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REF. 06.04004

SENSOR DE PORTA 
WIRELESS E DE APROXIMAÇÃO

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS | TECHNICAL CHARACTERISTICS

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO 
CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO | PRODUCT FEATURES

• • Sensor LED sem fios com toque capacitivo
• • Comunicação RF para ligar/desligar e regulação de intensidade
• • Dimming suave e progressivo
• • Instalação sem cabos e penetração em parede
• • Alta estabilidade e formato compacto

• • Ideal para armários, roupeiros e iluminação decorativa 

• • Sensor LED inalámbrico con toque capacitivo
• • Comunicación RF para encendido/apagado y regulación de 
intensidad
• • Regulación suave y progresiva
• • Instalación sin cables ni perforaciones en la pared
• • Alta estabilidad y formato compacto

• • Ideal para armarios, roperos e iluminación decorativa 

• • Wireless LED sensor with capacitive touch
• • RF communication for switching on/off and dimming
• • Smooth and progressive dimming
• • Installation without cables or wall penetration
• • High stability and compact design
• • Ideal for cabinets, wardrobes, and decorative lighting

FUNÇÃO
Función | Function

Sensor de Wireless e 
Aproximação

TIPO DE DETECÇÃO
Tipo de detección | Type of detection

Aproximação / Aproximación 
/ approach

TENSÃO
Voltaje | Voltage

12 DC V /24 DCV

POTÊNCIA MÁXIMA
Potencia Máxima | Maximum Power

60W

PROTEÇÃO
Protección | Protection

IP20

MATERIAL
Material | Material

Plástico /Plástico / Plastic

MEDIDAS
Medidas | Measures

Sensor: 63,2xØ16mm
Encastre: 63,2xØ11,8mm
Cabo: 1500mm

DISTÂNCIA DE DETEÇÃO
Distancia de Detección
Sensing Distance

15 mt (com barreira)
15 mt (con barrera)
15 mt (with barrier)

DESENHO TÉCNICO
DISEÑO TÉCNICO | TECHNICAL DRAWING



WWW.2RLIGHT.COM
Email: comercial@2rlight.com  |  Tel.: +351 261 027 304

Reservamos o direito de fazer possíveis alterações técnicas sem aviso prévio. Dados estão sujeitos a uma tolerância de +/-10%

• • Code pairing: 
Connect the receiver to the light and 
led driver, and then supply power to 
led driver. Press and hold the K button 
on the sender for 1 second within 1O 
seconds. if the light flashes quickly 2 
times, Code paring is succeeded.

• • Code clearing: 
First disconnect the power supply 
and wait for about 1O seconds, 
then supply power to LED driver 
again, Press and hold the K key on 
the Sender for 6 seconds within 1O 
seconds, the light flashes 5 times 
quickly, Code Clearing is succeeded. 
 
One Sender to Max 5pcs Receiver 
One Receiver to Multi Sender ( No 
quantity Limit) 
( Sender+ Receiver need to code 
pairing one by one).

• • Emparejamiento de códigos: 
Conecte el receptor a la luz y al 
controlador LED, y luego suministre 
energía al controlador LED. 
Mantenga pulsado el botón K del 
emisor durante 1 segundo en un 
plazo de 10 segundos. Si la luz 
parpadea rápidamente 2 veces, el 
emparejamiento de códigos se ha 
realizado correctamente.

• • Borrado de códigos: 
Primero, desconecte la fuente de 
alimentación y espere unos 10 
segundos, luego vuelva a suministrar 
energía al controlador LED. Mantenga 
presionada la tecla K del emisor 
durante 6 segundos en un plazo 
de 10 segundos. La luz parpadeará 
rápidamente 5 veces, lo que indica 
que el borrado del código se ha 
realizado correctamente. 
 
Un emisor para un máximo de 5 
receptores. 
Un receptor para múltiples emisores 
(sin límite de cantidad). 
(El emisor y el receptor deben 
emparejarse uno por uno).

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO | OPERATIONS INSTRUCTIONS

• • Emparelhamento de código: 
Ligue o recetor à luz e ao controlador 
LED e, em seguida, ligue a 
alimentação ao controlador LED. 
Mantenha premido o botão K no 
emissor durante 1 segundo num 
intervalo de 10 segundos. Se a 
luz piscar rapidamente 2 vezes, o 
emparelhamento do código foi bem-
sucedido.

• • Limpeza do código: 
Primeiro, desligue a fonte de 
alimentação e aguarde cerca de 10 
segundos, depois ligue novamente 
a alimentação ao controlador 
LED. Mantenha premida a tecla K 
no emissor durante 6 segundos 
num intervalo de 10 segundos. A 
luz piscará rapidamente 5 vezes, 
indicando que a limpeza do código foi 
bem-sucedida. 
 
Um emissor para um máximo de 5 
recetores. 
Um recetor para vários emissores 
(sem limite de quantidade). 
(O emissor e o recetor precisam de 
ser emparelhados um a um).

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO | OPERATIONS INSTRUCTIONS
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06.04004 
Short press the K key to switch between 
three modes (Hand shaking/Door trigger), 
and it will be indicated by the number of 
D4 flashes. 
Mode 1: On and off of the hand shaking 
function, D4 flashes one time. 
Mode 2: on and off and  
dimming of hand shaking function, D4 
flashes twice.
Mode 3: Door trigger, D4 flashes three 
times.

FUNÇÃO DO BOTÃO CHAVE K
FUNCIÓN DEL BOTÓN K | FUNCTION OF K KEY BUTTON

06.04004 
Pulse brevemente la tecla K para cambiar 
entre tres modos (apretón de manos/
activación de puerta), lo que se indicará 
mediante el número de destellos de D4. 
Modo 1: activación y desactivación de la 
función de apretón de manos, D4 
parpadea una vez. 
Modo 2: activación, desactivación y  
atenuación de la función de apretón de 
manos, D4 parpadea dos veces.
Modo 3: activación de puerta, D4 parpa-
dea tres veces.

06.04004 
Pressione brevemente a tecla K para 
alternar entre três modos (aperto de mão/
acionamento da porta), e isso será
indicado pelo número de flashes do D4. 
Modo 1: ativação e desativação da função 
de aperto de mão, o D4 pisca uma vez. 
Modo 2: ativação, desativação e  
escurecimento da função de aperto de 
mão, o D4 pisca duas vezes.
Modo 3: acionamento da porta, o D4 pisca 
três vezes.

K Key Button

NOTAS
NOTAS | NOTES

• • NOTES 
1. For indoor use only. 
2. Do not disassemble the product. 
3. Do not install the switch in water 
dropping place. 
4. Use a dry cloth, never a strong 
cleaning agent. 
5. Replace all set switch device if case 
of quality or malfunction.

• • NOTAS 
1. Solo para uso en interiores. 
2. No desmonte el producto. 
3. No instale el interruptor en lugares 
donde pueda caer agua. 
4. Utilice un paño seco, nunca un 
producto de limpieza fuerte. 
5. Sustituya todo el dispositivo del 
interruptor en caso de defecto de 
calidad o mal funcionamiento.

• • NOTAS 
1. Apenas para uso interno. 
2. Não desmonte o produto. 
3. Não instale o interruptor em locais 
sujeitos a pingos de água. 
4. Use um pano seco, nunca um 
agente de limpeza forte. 
5. Substitua todo o conjunto do 
interruptor em caso de defeito ou 
mau funcionamento.


